
ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ, 
ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 
ОБСЛУЖИВАНИЮ
ВОДЯНЫЕ  
ВОЗДУХОНАГРЕВАТЕЛИ– 
ТЕПЛОВЕНТИЛЯТОРЫ

 СЕРИЯ  RMX-ACV
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СООТВЕТСТВИЕ НОРМАМ И РЕГЛАМЕНТАМ

Тепловентилятор изготовлен в соответствии с нормами и правилами, указанными 
в Сертификате  о соответствии, которую по запросу предоставляет Изготовитель.

ГАРАНТИЯ

Условия гарантии на тепловентилятор, указанны в гарантийном сертификате или 
в договоре поставки, следует прочитать внимательно.

УКАЗАНИЯ ОБЩЕГО ХАРАКТЕРА

Все основные указания общего характера можно найти в общем РУКОВОДСТВЕ 
ПО МОНТАЖУ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ стан-
дартных тепловентиляторов серии RMX. 

Любое действие с тепловентилятором должно быть выполнено исключитель-
но компетентным и обученным персоналом.

В данно руководстве используются символы: 

ВНИМАНИЕ = Действия, требующие особенной осторожности и 
специальной подготовки.

ЗАПРЕЩЕНО = Действия, которые ни при каких обстоятельствах  
НЕ ДОЛЖНЫ выполняться.

ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

Основные правила безопасноcти можно найти в общем РУКОВОДСТВЕ ПО 
МОНТАЖУ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ стандарт-
ных тепловентиляторов серии RMX.

УКАЗАНИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ

Оборудование содержит электронные компоненты поэтому не может быть 
утилизировано как домашние отходы.  За указаниями по корректной утилиза-
ции обращаться к местным нормам и предписаниям, касательно специальных 
отходов. 
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ОПИСАНИЕ ПРИБОРА

Тепловентиляторы предназначены для обогрева птичников, свинарников и дру-
гих сельскохозяйственных предприятий. Горячая вода, подаваемая из котла по-
ступает в водяной теплообменник, воздушный поток, производимый осевым 
вентилятором, обдувает теплообменник. Благодаря этому происходит передача 
тепла от теплообменника окружающему воздуху. Таким образом, поток холод-
ного воздух попадает в теплообменник, нагревается и распределяется вентиля-
тором по помещению. 
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ОБЩИЕ КОНСТРУКТИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ

Водно-воздушный теплообменник:

Состоит из медной батареи высокой эффективности с алюминиевыми ребра-
ми. Для защиты от агрессивной среды, теплообменник обработан двойным 
антикоррозийным слоем. Первый слой – эпоксидированое покрытие, второй 
слой – порошковое покрытие. На присоединительных водных стыках имеется 
краны для спуска воздуха из нагревателя (регулируется вручную). 

Корпус:

Корпус изготовлен из листового металла и покрыт порошковой краской. 

Диффузор:

Состоит из шести направляющих сопел, обеспечивающих равномерное распре-
деление воздушного потока во все стороны. Каждое сопло имеет встроенный 
воздушный клапан, регулируя который возможно увеличить или уменьшить 
дальность воздушного потока в необходимом направлении.

Корпус диффузора изготовлен из листовой стали и покрыт порошковой кра-
ской. Воздушные клапана изготовлены из нержавеющей стали.

Осевой вентилятор:

Оборудован решеткой безопасности, высокоэффективный, малошумный. Трех-
фазное электрическое питание.   Класс защиты IP54.

ПРИЕМ ИЗДЕЛИЯ

Прибор посылается в одном экземпляре, в поставку включены:
•	 Тепловентилятор;
•	  Инструкция; 
•	  Гарантийное  свидетельство.
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Подключать и осуществлять первое включение и передачу воздухонагревате-
лей в эксплуатацию имеют право только специалисты и фирмы, которые име-
ют в соответствии с установленным порядком выданные разрешения. Возду-
хонагреватели следует подключать в строгом соответствии с требованиями 
действующих регламентов и указаниями настоящей инструкции. 

Данные приборы предназначены для отопления больших помещений, поэтому 
применять их можно только с учетом их мощности.

Гарантии производителя не распространяются за нанесение ущерба людям, 
животным и собственности как при наличии договора, так и при его отсутствии 
в том случае, если появление ущерба  последовало  в результате неправильно-
го подключения, регулирования,  отсутствия должного технического обслужи-
вания или при неправильной эксплуатации. 

Если прибор не будет использоваться продолжительное время, следует выпол-
нить следующие операции: 
•	 прибор или систему выключить общим выключателем; 
•	 если есть риск, что температура воды опуститься ниже нуля градусов Цель-

сия, необходимо осушить прибор.

Следует использовать только оригинальные запасные части и аксессуары.  Га-
рантии производителя не распространяются при поломках оборудования, если 
они появились из-за нарушения правил эксплуатации или если в ходе эксплуа-
тации использовали неоригинальные запасные части и аксессуары.

Работы по ремонту и техническому обслуживанию в строгом соответствии с 
указаниями и требованиями настоящей инструкции должны выполнять только 
квалифицированными специалистами. Ни в коем случае не разрешается изме-
нять конструкцию прибора или делать другие изменения, так как это может 
послужить причиной потенциальных опасностей; гарантия производителя на 
возмещение ущерба не распространяются при несоблюдении данного требо-
вания. 

Подвод воды и электроэнергии к прибору должны быть выполнены качество с 
соблюдением всех норм и правил.

Производитель является ответственным за соответствие своего изделия тре-
бованиям законов, правил и регламентов, действующих на момент отпуска 
прибора с завода. Проектировщик, специалист монтажных работ и потреби-
тель в соответствии со своей компетенцией, обязаны обеспечить выполнение 
установленных законом требований и регламентов при выполнении работ по 
планированию и подключению систем, а также в ходе эксплуатации.

Производитель ни в коем случае не является ответственным в случае прене-
брежения требованиями инструкции, за последствия любых непредусмотрен-
ных действий.
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ГАБАРИТЫ И ВЕС

RMX 33  ACV

RMX 63  ACV

RMX 93  ACV
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СТРУКТУРА

1.	 Воздушно-водяной теплообменник

2.	 Осевой вентилятор

3.	 Корпус тепловентилятора

4.	 Вход воды в теплообменник: 
RMX 33 ACV:  1�  
RMX 63 ACV:  1 1/4�         
RMX 93 ACV:  1 1/4�

5.	 Выход воды из теплообменника: 
RMX 33 ACV:  1�  
RMX 63 ACV:  1 1/4� 
RMX 93 ACV:  1 1/4�

6.	 Гермоввод для кабеля питания вентилятора

7.	 Защелки для чистки тепловентилятора

8.	 Шестисторонний диффузор

9.	 Регулировочные клапаны

10.	Фиксация положения клапана

1

10

7

6
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8

9
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Параметры Ед.изм. RMX 33 ACV RMX 63 ACV RMX 93 ACV

Мощность нагрева tпом=0С°, tтн=90/70С° кВт 56 87 117

Мощность нагрева tпом=20С°, tтн=80/60С° кВт 34 54 72

Мощность нагрева tпом=35С°, tтн=80/60С° кВт 23 37 49

Расход воздуха м3/ч 4.200 7.000 9.500

Параметры теплообменика

Количество рядов теплообменника r 3 3 3

Расстояние между ламелями мм 4,2 4,2 4,2

Максимальная температура теплоносителя C° 130 130 130

Максимальное рабочее давление МПа 1 1 1

Диаметр подсоединения трубопроводов дюйм 1" 1¼" 1¼"

Защита от агресивных сред эпоксидированое покрытие + защитный слой покраски

Параметры вентилятора

Эл. напряжение В/Гц 400/50 400/50 400/50

Потребляемая мощность двигателя кВт 0,48 0,77 1,29

Класс защиты двигателя IP IP54 IP54 IP54

Дальность струи в каждую сторону1 м 15 15 15

Тепловентилятор в сборе

Габариты   (ШхВхГ) мм 750х750х607 825х850х610 975х960х620

Масса без теплоносителя кг 41 52 88

1  с остаточной скоростью 0,2м/c
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Температура
RMX 33 ACV RMX 63  ACV RMX 93  ACV

Тепловая мощность Q (кВт) / Тепловой скачек ∆T (C°)

Тпомещения (C°) Тводы (C°) Q (кВт) ∆T (C°) Q (кВт) ∆T (C°) Q (кВт) ∆T (C°)

35

90/70 31,2 20,4 49,2 20,3 65,7 19,5

80/60 23,2 15,2 37,0 15,2 49,2 15,0

75/55 19,2 12,5 30,8 12,6 40,9 12,4

33

90/70 32,6 21,4 51,4 21,2 68,7 20,9

80/60 24,7 19,2 39,2 16,2 52,2 15,9

75/55 20,6 16,6 33,1 16,7 44,0 13,4

30

90/70 34,8 22,9 54,6 22,7 73,1 22,4

80/60 26,9 17,7 42,6 17,7 57,0 17,4

75/55 22,9 15,1 36,5 15,2 48,6 14,9

25

90/70 38,3 25,4 60,0 25,1 80,5 24,8

80/60 30,5 20,2 48,1 20,0 64,3 19,8

75/55 26,6 17,6 42,1 17,6 56,2 17,3

20

90/70 41,9 27,9 65,4 27,4 87,8 27,2

80/60 34,1 22,8 53,6 22,5 71,8 22,2

75/55 30,2 20,1 47,6 20,0 63,7 19,7

17

90/70 44,0 29,4 68,6 28,9 92,2 28,6

80/60 36,2 24,2 56,8 23,9 76,2 23,6

75/55 32,3 21,6 50,9 21,4 68,2 21,2

0

90/70 55,9 37,7 86,6 36,8 117,0 36,6

80/60 48,3 32,6 75,1 31,8 101,2 31,6

75/55 44,4 30,0 69,3 29,4 93,3 29,2

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
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УСТАНОВКА

Тепловентиляторы вертикального типа устанавливаются по центру птичника, 
на равном расстоянии друг от друга с учетом дальности их воздушной струи. 
Высота установки регулируется в зависимости от роста и размера птицы. Те-
пловентилятор забирает воздух из верхней зоны птичника, догревает его до 
заданной температуры и равномерно распределять над головой у птицы. 

Такой способ установки обеспечивает следующие преимущества: 

1.	 Экономия энергоносителей, т.к. перегретый воздух под потолком опускается 
в нижнюю зону с минимальным догревом;

2.	 Осушение подстилки теплыми потоками воздуха и сухие стены;
3.	 Цыплята защищены от сквозняков и сырости воздушной завесой;
4.	 Оптимальная вентиляция, воздух из приточных клапанов подхватывается 

воздушными струями, нагревается под потолком и подается цыплятам вниз 
уже подогретый.

Тепловентилятор подвешивается к потолку на системе стальных тросов. Высо-
та подвеса регулируется лебедкой по мере роста птицы, а также при санитар-
ной обработке птичника после завершения технологического цикла. 

ПОДВОД ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ К ТЕПЛОВЕНТИЛЯТОРАМ

Подвод теплоносителя осуществляется при помощи гибких подключений  
рабочей температурой до 120°С и давлением 6 атм. 

Модель  
тепловентилятора

Диаметры подключения теплоносителя  
на входе и выходе тепловентилятора 

RMX 33 ACV 1"

RMX 63 ACV 1"1/4

RMX 93 ACV 1"1/4
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МОНТАЖ ВЕРТИКАЛЬНЫХ ТЕПЛОВЕНТИЛЯТОРОВ

Система подвеса тепловентилятора  
горизонтального типа (серия RMX – ACV)

Деталировка узлов системы подвеса  
тепловентиляторов вертикального типа (серия RMX – ACV) 
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Спецификация комплекта креплений

№ Название оборудования  
и комплектующих К-во

1 Лебедка ручная с тросом  
и крюком 1

2 Трос оцинк. Ф5мм (компл.) 1

3 Кронштейн 2

4

Узел 3 в комплекте:
    - Болт М8 7

    - Шайба М8 14

    - Гайка М8 7

    - Кронштейн под лебедку 1

5 Блок одинарн. с метал. 
роликом  1 1/2" 4

6

Узел 1 в комплекте:

    - Коуш Ø5мм 4

    - Зажим для тросса  Ø5мм 8

    - Карабин пожарный 1

    - Кронштейн под лебедку 1

7

Узел 2 в комплекте:

    - Коуш Ø5мм 4

    - Зажим для тросса  Ø5мм 8

    - Стяжка кованная 4

    - Гайка с кольцом М8 4

    - Болт М8 4

    - Шайба М8 4

    - Гровер М8 4

8 Блок одинарн. с метал. 
роликом 2" 1

УЗЕЛ 1

коуш Ф5мм

крюк от
лебёдки

карабин  
пожарний
М 10х100

трос оцинкований Ф5мм

трос оцинкований Ф5мм

трос оцинкований Ф5мм

зажим для троса Ф5мм

зажим для троса Ф5мм

УЗЕЛ 2

УЗЕЛ 3

трос оцинкований Ф5мм

зажим для троса Ф5мм

коуш Ф5мм

стяжка кованая

гайка с кольцом М8

шайба М8

шайба М8

шайба М8

шайба М8

гровер М8

болт М8

болт М8
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПРИСОЕДИНЕНИЯ

•	 Перед агрегатом должен быть установлен дифференциальный автоматиче-
ский выключатель, мощность которого должны соответствовать техниче-
ским правилам.

•	 Тепловентилятор должен всегда быть заземлен, при этом заземляющий ка-
бель должен быть длиннее линейных кабелей, чтобы при случайном обры-
ве заземляющий кабель был отсоединен в последнюю очередь;

•	 Квалифицированный специалист должен проверить соответствие сечения 
кабелей и всех электросоединений максимальному значению поглощения 
тока, указанному на табличке тех. данных;

•	 Заземление тепловентилятора является обязательным. Производитель не 
несет ответственности за возможный ущерб вследствие отсутствия зазем-
ления. 

•	 Расположение электрических кабелей должно исключать любой контакт с 
горячими и/или холодными поверхностями или острыми углами.

•	 Запрещается использовать для заземления водопроводные или газовые 
трубы.

•	 Необходимо использовать специальные держатели кабелей при подводе 
кабелей питания и управления агрегатом.

•	 В случае сомнений избегайте любых вмешательств в работу или устройство 
тепловентилятора. Свяжитесь с производителем для получения более под-
робной информации и/или пояснений.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА

Электропитание подводится непосредственно к электродвигателю вентилято-
ра. Это позволяет свести до минимума количество соединений и как следствие 
увеличить класс защиты оборудования.

Электрическое подсоединение вентилятора необходимо производить по типу 
подключения Y «ЗВЕЗДА»

•	 При первом включении необходимо убедится в правиль-
ности вращения вентилятора. Направление вращения вен-
тилятора указано стрелкой на корпусе тепловентилятора.

•	 Чтобы изменить направление вращения, достаточно ин-
вертировать одну фазу линии питания.

•	 Проверить чтобы поглощение тока двигателем не превы-
шало указанное в разделе Технические данные.

Цвета проводов

код цвет код цвет
BK черный GY серый
BN коричневый RD красный
BU голубой OG оранжевый

GNYE желто-зелёный WH белый
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ЧИСТКА ТЕПЛОВЕНТИЛЯТОРА

Чистка тепловентилятора осуществляется в конце каждого технологического 
цикла. Чистка проводится как внутри, так и снаружи оборудования, должна вы-
полняться обученным персоналом. Чистка позволяет оборудованию обеспечи-
вать заданный расход воздуха, а он в свою очередь определяет оптимальный 
нагрев помещения. Для этого необходимо удалять налёт пыли и/или другие эле-
менты, которые могут каким-либо образом повлиять на свободное прохождение 
воздуха в первую очередь через теплообменник. 

Последовательность действий при чистке:
1.	 Открыть защелки на корпусе тепловентилятора;
2.	 Осторожно (лучше вдвоём!) опустить корпус с вентилятором вниз и уставить 

висеть на петлях;
3.	 Использую сжатый воздух продуть теплообменник, вентилятор, лопасти и кор-

пус, при необходимости можно использовать пылесос с насадкой в виде щётки;
4.	 На двигатель вентилятора одеть защитный непромокаемый мешок;
5.	 Использую водяные напорные струи промыть теплообменник и корпус с вен-

тилятором;
6.	 После мойки поднять корпус к теплообменнику и закрыть защёлки.

 ЖЕЛАТЕЛЬНО!!!

Для мойки крыльчаток вентилятора и корпуса теплообменника использовать высо-
кое давление, для мойки теплообменника использовать низкое давление, во избе-
жание загибания ламелей теплообменника.

ВНИМАНИЕ!!!

До начала чистки водой, надеть на двигатель вентилятора защитный непромокаемый 
мешок, удостоверившись, что отсутствует возможность попадания воды. Двигатель 
вентилятора чистить только щёткой и/или сжатым воздухом. Агрегат необходимо 
обязательно собрать до того, как включить. 
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СХЕМА ЧИСТКИ ТЕПЛОВЕНТИЛЯТОРА  
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО ТИПА (СЕРИЯ RMX – ACV)



Поскольку производитель постоянно совершенствует продукцию, внешний вид,  
габаритные размеры, технические данные, комплектация и аксессуары изделий могут меняться.


